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A «CORVINA» szerkesztőségének szánt 
kéziratok Petrik Gézához (Budapest,
II., Bimbó-utca 12.) küldendők.

A z egylet tag ja i ingyen k a p j áh. 

Előfizetési ára egész évre 16 hor.

HIBDETÉSEK ÁBA : 3 hasábos non- 
pareille soronkint tagoknak 0 fillér, 
nemtagoknak 10 fillér.

M eg h ív ó .
A választmány az 1901. évi julius 11-iki határozattal az idei

MLÖzcjyiil est
augusztus hó 20-ára (Szent István napjára) tűzte ki. — A közgyűlés Budapesten, a Drexler-féle vendéglő 

első emeleti termében, 10 órakor fog megtartatni.

N a p i r e n d :
1. Elnöki megnyitó.
2. Évi jelentés.
3. Pénztári jelentés.
4. Számvizsgálók jelentése.
5. Költségvetés.

6. Jelentés az alapszabályok módosítása tá r ­
gyában.

7. Esetleges egyéb indítványok.
8. Választás.

A M agyar K önyvkereskedők Egylete: 
Hoíímann Alfréd Ftanscliburg "Viktor

egyl.  elnök. egyl.  főtitkár.

Fölhívás.
Dacára az évenkint gyakran megjelenő fölszólításoknak, hogy a t. egyleti tagok egyenlítsék ki 

évi járulékaikat, sokan a tagok közül évek óta hátralékban vannak. Mindazokhoz tehát, kik ezen számos 
fölhívásnak eddig meg nem feleltek, még egyszer intézzük sürgős kérésünket, hogy a hátralékos össze­
geket küldjék be. Egyszersmind intjük a t. tagokat, hogy a «Corvinán folytatásának küldését a következő 
számtól kezdve az egylet mindazon tagjaira nézve, kik többszöri fölszólítás dacára sem törlesztették régibb 
hátralékaikat, beszüntetjük, mindaddig, mig a hátralék (ha részletfizetésképen is) teljesen törlesztve nincs.

Ezen eljárástól eltekintve, még az alapszabályok 10. §-a is érvényben marad.*)
Ugyancsak mindazon egyleti tagokat, kik az 1901. évi járulékot (az 1896 augusztus 20-iki köz­

gyűlés határozata következtében most 20 K-t) még nem fizették ki, tisztelettel újból fölszólítjuk, hogy 
eziránt haladéktalanul intézkedjenek, mert ellenkező esetben a már megjelent «Magyar Könyvkereskedők 
Évkönyve» XI. kötetét részükre nem küldhetjük meg. Amennyiben a hátralék 2 héten belül be nem 
érkezik, az esedékes évi járulékot postai megbízás útján fogjuk fölvenni, melynek beváltását biztosan 
elvárjuk.

Postautalványok címzendők az egyleti pénztáros nevére: Franké Fái könyvkereskedő úrhoz, 
Budapest, IV., gróf Cziráky-féle palota.

Budapest, 1901 julius 15-én.

H offm ann A lfréd, Ranschburcf V iktor,
egyl. elnök. egyl. titkár.

*) 10. §. Minden tagnak a következő kötelességei vannak :
a) a közgyűlés által meghatározott évi járulékot (32. §. c) az egyleti pénztárba befizetni. Ha valamely tag, az előzetes 

felszólítás dacára is elmulasztja a járulékot befizetni, a választmány fel van jogosítva ily hátralékokat egy budapesti competens biróoág 
által behajtatni.
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Újonnan megjelent könyvek.51
F e k e te  M ih á ly  K ecskem ét.

Sz i lá g y i  B é la  B u d apesten .

Hornyik József. Kecskeméti írók. «Kecskemét múltja és jelene» 
című mü részére. (8-r. 84 1.) Kecskemét, 1901. Fekete 
Mihály J 1 k. 50 f.

G ri l l  K á ro ly  udv. k ö n yv k eresk ed ése  B ud a p esten .

Budapest székes-főváros statisztikai évkönyve. III. évfolyam.
1897. és 1898. Szerkeszti Thirring Gusztáv dr. (4-r. X. 
460 1.) Bpest, 1901. Kiadja Budapest székes-főváros statisz­
tikai hivatala. Grill Károly bizom. Vászonba kötve 8 k.

Budapest székes-főváros statisztikai zsebkönyve. (Kivonat 
a statisztikai évkönyvből.) III. évfolyam. 1897—1898. Szer­
keszti 1 hirring Gusztáv dr. Kiadja Budapest székes-főváros 
statisztikai hivatala. (32-r. 48 1.) Bpest, 1901. Grill Károly

40 f.

L égrády T estvérek  B ud apesten .

Legjobb könyvek. V. évfolyam. 9. kötet. (8-r.) Bpest, 1901. 
Légrády Testvérek. Egy-egy kötet vászonba kötve 1 k.
9. kötet. Jaques Vincent. A hercegkisasszony férjhez megy. 
Regény (169 1.) .

L év a i  Izsó Rimaszombat.

Paal Gyula. Őszi rózsák. (Költemények.) (8-r. 128 1.) Bima- 
szombat, 1901. Lévai Izsó 2 k.

Singer S. Leó. Bibliai történet és a zsidók története. Két rész­
ben. A világ teremtésétől a jelen korig chronologiai szá­
mításokkal. Középiskolák számára. Második javított és 
bővített kiadás. (8-r. 198 1.) Rimaszombat, 1901. Lévai 
Izsó. 1 k. 60 f. Kötve 2 k.

l iövy  J ózse f  fia M iskolcon .

Spira Salamon dr. Templomi beszédek. Kiadja a miskolci izraelita 
hitközség. (8-r. 15., 48., 15., 65—157 1.) Miskolc. 1901. 
Lővy József fia bizom. 3 k.

Sugár Ignác. A megrendelések gyűjtése. (1900. évi XXV. törvény­
cikk.) A vonatkozó törvényekkel és utasításokkal kiegészítve 
(16-r. 42 1.) Miskolc, 1901. Lővy József fia 60 f.

Ifj. N a g e l  Ottó B ud apesten .

Fokányi László. Útmutató az állatok és állati nyerstermények 
vasúti szántásához. Állatorvosok, állatkereskedök, gazdák 
és vasúti közegek számára. II. kiadás. (K. 8-r. X. 154 1.) 
Bpest, 1901. Szerző saját kiadása. Ifj. Nagel Ottó bizom. 3 k.

Szent-István -Társulat B ud apesten .

Divald Kornél. A régi Buda és Pest művészete a középkorban. 
(Mütörténelmi és topográfiái tanulmány.) (A Szent-István- 
Társulat tudományos és irodalmi osztályának felolvasó 
üléséből. 41 sz.) (N. 8-r. 104 1.) Bpest, 1901. Szent-István- 
Társulat. 1. k. 60 f.

Györffy János. Földrajz. A katholikus népiskolák számára. 
A nm. püspöki kar által kiadott tanterv nyomán. (Katho­
likus népiskolai tankönyvek I. kötete.) (8-r. 36 I.) Bpest, 
1901. Szent-István-Társulat. Kötve . 20 f.

— A magyarok története. A katholikus népiskolák felső osztá­
lyai számári. A nm. püspöki kar által kiadott tanterv 
nyomán. (Katholikus népiskolai tankönyvek II. kötete.) 
(8-r. 40 1.) Bpest, 1901. U. o. Kötve 20 f.

— Természetrajz. A katholikus népiskolák felső osztályai 
számára. A nm. püspöki kar által kiadott tanterv nyomán. 
(Katholikus népiskolai tankönyvek III. kötete.) (8-r. 48 1.) 
Bpest, 1901. U. o. Kötve 20 f.

— Természettan és vegytan. A kath. népiskolák felső osztá­
lyai számára. A nm. püspöki kar által kiadott tanterv 
nyomán. (Katholikus népiskolai tankönyvek IV. kötete.) 
Bpest, 1901. U. o. Kötve 20 f.

Mócsy Ant., Petrovácz Jós. und Walter Jul. dr. Német olvasó­
könyv. Deutsches Lesebuch für die vierte Klasse dér katho- 
lischen Volksschulen. In deutscher Bearbeitung von Schultz 
Emerich. (8-r. 276 1.) Bpest, 1901. Szent-István-Társulat. 1 k.

Papencordt Gáspár. Gonzagai szent Alajos, az ifjúság példa­
képe és védöszentje, élete, követése, a hat vasárnapi ájta- 
tosság és imádságok. Az esztergomi egyházi főhatóság 
engedelmével. Jogosított magyar fordítás. (24-r. 96 1.) Bpest, 
1901. Szent-István-Társulat. Vászonba kötve 50 f.

* Könyvészetünk teljessége érdekében felkéretnek a I. ki­
adók, hogy kiadványaik egy-egy példányát megjelenés után 
azonnal címemre beküldeni szíveskedjenek. Rényi Károly 
(Gri ll-féle cs. és kir. udv, könyvkereskedésben),

Hlavacsek Vencel. Táblázatok rúd- és anyagvas méretei ki­
számításáról. (8-r. 55 1.) Bpest, 1900. Szilágyi Béla 1 k. 50 f.

T rócsány i  B e r ta la n  Sárospatakon.

Meczner Sándor dr. A tévedésből alkotott jogügyletek. Magán­
jogi tanulmány. Tekintettel hazai jogunkra, különösen a 
magyar általános polgári törvénykönyv előmunkálataira. 
Első részlet. (N. 8-r. VI., 154 1.) Sárospatak, 1901. Tró­
csányi B. 3 k.

V erő J. M isko lcon ,

Horváthné Ferenczi Ida. Fehér liliom. Imakönyv a protestáns 
ifjúság számára. (K. 8-r. 148 1.) Miskolc, 1901. Verő J. 
Vászonkötés 3 k., bőrkötés 4 k., bőrkötés csattal 5 k.

V éver  Oszkár B ékésen .

Török Zoltán. Élet. Kilenc egyházi beszéd. Szerző sajátja. (8-r. 
53 1.) Békés, 1901. Véver Oszkár bizom. 40 f.

V itéz  A. Kassán.

Milhoffer Sándor. A régi zsidók mezőgazdasága. A mezőgaz­
daság östörténelmének ismertetése. (N. 8-r. 75 1.) Kassa,
1901. Vitéz A. 2 k.

A berni konvenció.
Egyezmény az irodalom és művészet alkotásainak 
védelmére alakítandó nemzetközi szövetség tár­

gyában.
Ranschburg Viktor fordítása.

(Vége.)

7. Azon ujságregényeket valamint elbeszéléseket, 
melyek a szerződő államok egyikében, hírlapokban 
vagy időszaki folyóiratokban jelentek meg, a többi 
országokban a szerzők vagy jogutódaik felhatal­
mazása nélkül úgy eredetiben, mint fordításban 
utánnyomatni tilos.

Ugyanazon tilalom áll fenn hírlapok és időszaki 
folyóiratok egyéb cikkei tekintetében, ha a szerző 
vagy kiadó azon hírlapban vagy folyóiratban, melyben 
a cikkeket közli, határozottan kijelenti, hogy az után­
nyomás tilos. Folyóiratoknál elegendő, hogy a tilalom 
általánosságban minden egyes szám élén legyen 
kimondva.

Ha a tilalom hiányzik, akkor az utánnyomás a 
forrás megnevezésének föltétele mellett szabad.

A tilalomnak azonban politikai tartalmú cikkek­
nél, napihireknél és vegyes hireknél nincs helye.

8. Hogy az irodalom és művészet alkotásaiból 
vett kivonatokat vagy részleteket mennyiben és mily 
terjedelemben szabad iskolai vagy tudományos célú 
kiadványokban vagy szemelvényes olvasmányokban 
lenyomatni, e tekintetben az egyes szerződő államok 
törvényei és az azok köztfennáló vagy jövőben meg­
kötendő külön egyezmények az irányadók.

9. A második szakasz határozmányai színművek 
vagy zenés színművek nyilvános szinrehozatala tekin­
tetében irányadók, tekintet nélkül arra, hogy azok 
közzététettek-e vagy sem.

Színművek és zenés színművek szerzői vagy ezek 
jogutódai kizárólagos fordítási joguk időtartama alatt 
művük fordításának engedélyük nélkül való szinre­
hozatala ellen kölcsönös védelemben részesülnek.

A második szakasz határozmányai oly zeneművek 
nyilvános előadása tekintetében is alkalmazandók, 
melyek vagy nem tétettek közzé, vagy amennyiben 
közzététettek, szerző a címlapon vagy a mű elején 

j azok nyilvános előadását határozottan megtiltotta,
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10. Jelen egyezmény szabálya alá esik és tilos 
valamely irodalmi vagy művészeti alkotásnak minden 
olynemű nem engedélyezett felhasználása is, melyet 
átdolgozás, alkalmazás (Adaptation), zenei elrendezés 
(Musikalisches Arrangement) s más hasonló cím alatt 
szoktak közzétenni, amennyiben ez lényegében nem 
egyéb, mint a védelemben részesített műnek ugyan­
azon vagy más alakban való utánképzése, lényegtelen 
változásokkal, hozzáadásokkal vagy rövidítésekkel, 
a nélkül, hogy egyébként eredeti, új mű tulajdon­
ságaival birna.

A szerződő államok egyetértenek abban, hogy 
bíróságaik jelen szakaszt adott esetben hazai törvé­
nyeik külön rendelkezései értelmében fogják alkal­
mazni.

11. Ahhoz, hogy a jelen egyezmény által meg­
védett művek szerzői az ellenkező bebizonyításáig 
ilyenekül tekintessenek és ennek következtében az 
egyes szerződő államok bíróságai előtt a szerződő álla­
mok bíróságai előtt a szerzői jogukat sértő cselekmény 
üldözéséré feljogosíttassanak, elegendő, hogy nevük a 
művön szokásos módon ki legyen téve.

Névtelenül vagy álnév a la tt megjelent művek­
nél a kiadó, kinek neve a munkán kitétetett, feljogo­
sítottnak tekintendő a szerző jogainak gyakorlására. 
Ugyancsak ő tekintendő minden további bizonyítás 
nélkül a névtelen v a g y , álnevű szerző jogutódjául.

Egyébként a bíróságok adott esetben az illetékes 
hatóság által kiállított tanúsítvány felmutatását köve­
telhetik, annak igazolására, hogy a származási ország 
törvényei által megkívánt alakiságok a 2-ik szakasz 
értelmében teljesíttettek-e.

12. Minden utánnyomott vagy utánképzett mű 
azon szerződő államok illetékes hatóságai által, melyek­
ben az eredeti mű törvényes védelemre számot tarthat, 
lefoglalható. '

A lefoglalás az illető ország belső törvényhozá­
sának határozmányai szerint foganatosíttatik.

13. Jelén egyezmény határozmányai semmi tekin­
tetben sem korlátozzák a szerződő államok kormá­
nyainak azon jogát, hogy bármely mű vagy alkotás 
terjesztését, ábrázolását vagy forgalomba hozását tö r­
vényhozási vagy belső közigazgatási rendszabályokkal 
engedélyezzék; ellenőrizzék vagy tilalmazzák, mely 
esetben ezen jog gyakorlása az illetékes hatóság 
feladata.

14. Jelen egyezmény hatálya a közösen meg­
állapítandó korlátozások és föltételek fentartásával 
kiterjed mindazon művekre, melyek származási orszá­
gukban ezen egyezmény életbeléptetésének idején még 
nem váltak közkincscsé.

15. A szerződő államok kormányai fentartják 
maguknak azt a jogot,' hogy egymásközt egyenkint 
külön egyezményeket köthetnek, feltéve, hogy ezen 
egyezmények a szerzőknek vagy azok jogutódainak 
messzebbmenő jogokat biztosítanak, mint aminőket 
ezen szövetség nyújt, vagy egyéb oly határozmányokat 
tartalmaznak, amelyek a jelen egyezrnénynyel nem 
ellenkeznek. ~ , ;

16. Nemzetközi hivatal szerveztetik «az irodalom 
es művészet alkotásainak védelmére szolgáló nemzet­
közi szövetség irodája» címmel.

, lízen hivatal, melynek költségeit az összes szer­
ződő államok kormányai viselik, a Svájc államszövet­
ség felső közigazgatási hatóságának magas védelme 
alá helyeztetik és ennek felügyelete alatt működik. 
Hatáskörét a szerződő állarnok közösen állapítják meg.

17. Jelen egyezmény oly javítások eszközlése 
végett, melyen a szövetség rendszerének tökélesítésére 
alkalmasak, revideálható.

Ilynemű és egyéb kérdések, melyek a szövetség 
fejlődését más tekintetben érintik, értekezleteken tá r ­
gyalandók, melyek sor szerint az egyes szerződő orszá­
gokban ezek képviselői által tartandók.

Egyébként jelen egyezmény bárminő megváltoz­
tatása a szövetséget csak az esetben kötelezi, ha 
ahhoz a szerződő államok egyértelmüleghozzájárulnak.

18. Mindazon államok, melyek jelen egyezmény 
létesítésében részt nem vettek, annak kötelékébe kíván­
ságukra beléphetnek, föltéve, hogy a jelen egyezmény 
tá rgyá t képező jogok törvényes védelmét területükön 
biztosítják.

Ezen belépés a svájci államszövetség kormányá­
val Írásban közlendő, mely azt az összes többi kor­
mányok tudomására hozza.

Ezen belépés jogliatálylyal maga után vonja azt, 
hogy a belépő állam magát jelen egyezmény összes 
kötelező határozmányainak aláveti s viszont annak 
előnyeiben is részesül.

19. A jelen egyezmény kötelékébe belépő álla 
mokat mindenkoron megilleti azon jog, hogy belépé­
sük hatá lyát gyarm ataikra és külbirtokaikra is 
kiterjesszék.

E végből vagy általánosságban kijelentik, hogy 
belépésük hatálya összes gyarm ataikra és birtokaikra 
is kiterjed, vagy külön megnevezhetik azokat, me­
lyekre belépési nyilatkozatuk hatályos, vagy arra 
szorítkozhatnak, hogy azon gyarm ataikat és birtokai­
kat nevezzék meg, melyek az egyezmény alól 
kiveendők.

20. Jelen egyezmény három hóval a jóváhagyási 
okmányok kicserélése után lép hatályba és időbeli 
korlátozás nélkül hatályban marad az esetleges fel­
mondás napjától számítandó egy év leteltéig.

E  felmondás a svájci államszövetség kormányá­
hoz intézendő.

Hatása csak a felmondó országra terjed ki, 
holott az egyezmény a többi szerződő államra köte­
lező marad.

21. Jelen egyezmény jóváhagyandó és a jóvá­
hagyási okmányok legkésőbb egy éven belül Bern­
ben kicserélendők. . .

Póthatár ozmán y.

Az irodalom és művészet alkotásainak meg­
védésére alakítandó nemzetközi szövetség létesítésére 
szolgáló egyezmény végrehajtása végett egybegyült 
meghatalmazottak a következő póthatározmányra 
nézve egyeztek meg, mely a vonatkozó egyezmény­
nyel egyidejűleg hagyandó jó v á :

A mai napon megkötött egyezmény semmi tekin­
tetben sem érinti a szerződő országok között jelenleg 
fönnálló egyezmények további érvényességét, ameny- 
nyiben ezen egyezmények a szerzőknek vagy „azok 
jogutódainak messzebbmenő jogokat biztosítanak, 
mint a minőket e szövetség nyújt, vagy oly egyéb 
határozmányokat tartalmaznak, melyek jelen egyez­
ménynyel nem ellenkeznek.

Zárójegyzőkönyv.

Alólirt meghatalmazottak, mielőtt a mai kelettel 
megkötött egyezmény végrehajtásához, látnának, a 
következőkben egyeztek m eg :
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1. A 4. pont tekintetében a következőkben 
állapodtak m eg :

A) Azokban a szerződő államokban, melyekben 
nemcsak az építészeti tervrajzok, hanem maguk az 
építészeti alkotások is védelemben részesülnek, a berni 
egyezmény és je’en póthatározmány által biztosított 
jogok az utóbbiakra is kiterjesztetnek.

B) Fényképészeti művek és oly készítmények, 
melyek hasonló eljárás útján állíttatnak elő, ezen két 
határozmány által biztosított jogokban annyiban 
részesülnek, amennyiben azt a belső törvényhozás 
megengedi és oly mértékben, aminőben hasonnemű 
belföldi készítmények védetnek.

Valamely védett művészeti alkotásnak a jogo­
sított beleegyezésével készült fényképe az összes szer­
ződő államokban a berni egyezmény és jelen pót­
határozmány értelmében, a jogosítottak közt kötött 
magánjogi szerződések határai közt, védelemben 
részesül. E védelem addig tart, mig az eredeti mű 
utánképzésének joga védetik.

2. A 9. pont tekintetében azon megállapodás 
létesült, hogy azon szerződő államokban, melyek 
törvényhozásai a zenés színművek fogalmába a tánc- 
művészeti zeneműveket (choreographische Werke) is 
belefoglalják, jelen egyezmény határozatai által a mai 
naptól fogva biztosított jogok ez utóbbiakra is kife­
jezetten kiterjesztetnek.

Egyébiránt a fenti határozatok alkalmazásánál 
netalán fölmerülő kétség esetében az illető bíróságok 
döntése fentartatik.

3. Határozatba megy, hogy oly hangszerek 
gyártása és eladása, melyek védett zeneművekből 
kölcsönzött zenedarabok gépies eljátszására (mecha- 
nische Wiedergabe) szolgálnak, nem állapítja meg a 
zenei utánképzés tényálladékát.

4. A 14. szakaszban említett közös egyezmény 
tekintetében a következő megállapodás jön lé t r e :

A berni egyezmény és a jelen póthatározmány az ő 
életbeléptetésük idej ekor a származási országukban még 
közkincscsé nem vált művekre azon megállapodások­
hoz megfelelően nyernek alkalmazást, melyek a fenn- i 
álló vagy e célból létesítendő külön egyezményekben 
e tá rgy  tekintetében foglaltatnak.

Ha a szerződő államok közt i ly  irányú egyez­
mény nem létezik, az esetben az illető államok a 14. 
szakaszban foglalt elv érvényesítésének módja tekin­
tetében külön-külön belső törvényhozásaik útján 
határoznak.

A berni egyezmény 14-ik szakaszának, valamint 
a zárójegyzőkönyv ezen pontjának határozmányai a 
kizárólagos fordítási jogra is annyiban nyernek 
alkalmazást, amennyiben azt jelen póthatározmány 
biztosítja.

Ezen átmeneti intézkedések a szövetség kötelé­
kébe való későbbi belépések esetén is alkalmazandók.

A könyvnyomtatás és könyvdíszítés ipar­
művészete.

Kivonat Czákó Elemérnek a «Csak szorosan»-egyletben tartott 
fölolvasásából.

A komolyabb tehetségek mérsékelt irányban 
fejlesztik a szecessziót. A címlap megmarad kis 
plakátnak, amivel már a kirakatban figyelmet hív­
hatni fel a műre, de a belső művészi dísz és az 
illusztráció ugyanazokkal az elvekkel, csakhogy

kisebb mederbe szorítva alkalmazkodik a könyvnyom­
tatás stylusához. E modern ízlés legművésziesebb 
képviselői: Melchior Léchter, Vogeler, Peter Behrem, 
Kiinger, Eckmann, Fidus stb. Lapjaik a Jugenden 
kívül az Insel és Pan.

Egyik alcsoportját a német szecessziónak a 
bécsi modern illusztrátorok képezik, Kolo Moser, 
Olbrich, Klimt, akik különösen a Ver Sacrum című 
lap köré csoportosulnak.

A franciák a könyvdísznél semmi biztos alapra 
nem támaszkodnak s az illusztrációt csak mint a 
fényűzés egy nemét fogják fel. Még a japán befo­
lyást sem dolgozták meg eléggé; igen sokat merí­
tenek belőle, de a leglényegesebb szépségek átülte­
tése még nem sikerült. Az illusztratív rész gazdagsága 
mellett a nyomás, betűk, kötés, papir, szóval a könyv 
művészi hatásának többi eszközei végtelen elhanya­
goltságot árulnak el. Franciaországban ez idő szerint 
még nincs meg a könyvdíszítés iparművészete, 
csak művészek vannak, akik illusztrálással foglal­
koznak.

Magyarországra áttérve, szomorúan tapasztaljuk, 
hogy nálunk ma még elegendő művészi erő sincs 
lekötve a könyv díszítéséhez. Hiányzanak a művé­
szeket serkentő és fizető vállalatok. Illusztrált folyó­
iratok nélkül nincs alkalma a művészeknek tehet­
ségüket az illusztrálásban csiszolni, anélkül azt az 
időt, amit könyvdíszek tervezésére fordítanak, csak 
elfecsérlik. A művészileg illusztrált lapokban ismer­
kednek meg egymással a költő, a közönség, a raj­
zoló, nyomdász és kiadó s csak ezek barátkozása 
után lehet csak szó a könyvnyomtatás és könyv­
díszítés iparművészetéről.

Előnyösen ismert neveink már is vannak azért 
e téren, Háry, Hegedűs, Garay, Bőrre, Neogrády, 
Kimnach, Gora, Mühlbeck, Cserna, Pataky stb. De tehet­
ségüknek még nem jutott elég tér, valamint még 
soknak nem, akik pedig már itt-ott sok biztató 
remény nyel kísérleteztek.

Egyedül Zichy b írt a tökéletes alkotás magas­
latára emelkedni. Elragadó ábrázolási módjáról, erős 
realizmusáról, gazdag képzelőerejéről és bravúros 
technikájáról nem szólva, csak azt a benső kapcso­
latot állítjuk mintaképül, mely pl. A rany balladáinál 
a kép és a szöveg közt mutatkozik. Az illusztrátor 
i t t  költő-társ. Es a művész az egységességet a ta r ­
talmon kívül a külső megjelenési formára is kiter­
jeszti; érezte, hogy rajza nem alkalmazható a 
nyomtatás stílusához, s azért írta  le mindjárt 
maga a szöveget öreges betűivel hozzá. Ahol 
pedig ezt nem tehette — az Ember Tragédiájánál
— nem illusztrációt ád, hanem mellékletként kisérő- 
képet.

(Folytatás.)

Szerkesztő i  posta.
Kongresszus után . Annyira a hírlapkiadók álláspontjára 

helyezkedik és a cikkben kifejezett elvek annyira ellenkeznek 
a könyvkereskedők érdekeivel, hogy a Corvinában nem közöl­
hetjük. — S. A. Nem osztjuk a nézetét, de azért közöljük a 
leveleket, ha önmaga irja meg hozzájuk a bevezetést. — 
London. Szívesen hozzuk a jövő számok egyikében. A többit 
elintézzük. — Mi boldog  szortim enterek . Közöljük, ha a 
szerkesztőséggel szemben kilép a névtelenség homályából.
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«Csak Szorosan® magyarországi könyvkereskedő-segédek egye­
sületének helyeszközlö  osztá lya .

I Fiatal könyvkereskedő-segédet, ki a 
] papirszakmában is otthonos, egy elő­

kelő vidéki cég részére. 5

K e r e s  :
Fiatal • (keresztény) könyvkereskedő­

segédet, ki a papirszakmában is jártas, 
a magyar és német nyelvet birja, vidéki 
könyvkereskedés részére. 1

Egy előkelő fővárosi könyvkereske­
dés részére egy fiatal szép kézírással 
biró könyvkereskedő-segédet, ki a
magyar és német nyelvben jártas. Aján­
latok arcképpel és bizonyítvány-másola­
tokkal kéretnek. Belépés szeptember 15., 
esetleg október 1-én. 2

3—4 fiatal könyv- és papirkereskedő 
segédet vidéki cégek részére. 3

Keresztény segédet, ki az összes teen­
dőkben jártas, azonnali belépésre egy 
vidéki jobb könyvkereskedés részére. 
Ajánlat fizetési igény megjelöléssel és 
fényképpel kéretik. 4

A j á n l :
Egy fiatal könyv- és papirkereskedő- 

segédet, ki a felső kereskedelmi iskolát 
kitűnő sikerrel végezte, a magyar, 
német és francia nyelvet szóban és 
Írásban birja. Beléphet azonnal. 1

Önálló munkához szokott, a könyv- és 
papirkereskedés minden ágában jártas, 
jómodorú hadmentes (keresztény) segé­
det, azonnali belépésre. A magyar és német 
nyelvet bírja. 2

E rovatban közöltekre minden meg­
keresést írásban kér : K á n to r  F eren c  
(Ráth cég, Haas-palota).

=  Fontos minden könyvkereskedőnek! =
Kiadásomban már megjelent PdtaJci S im o n

Felső keresk. iskolai tanárok naptára IV. évf.
Ezen naptár oly közkedveltté vált úgy a tanár urak, mint a 

tanuló ifjúság körében, hogy ma már mindenütt direkte kérik.
Ára igen szép kiállításban, 4/i vászon 1 korona 30 fillér.
7/6 25% készpénz, egyes példányok 25%.

Polgári iskolai tanárok naptára I. évfolyama.
Szerkeszti: K o v á c s  S a m u  tanár.

A roppant érdeklődést, melyet ezen könyvecske előidézett, 
mutatja a folytonos tudakozódás. Egyedüli mű, a mely órarend, 
naptár és tanulók jegyzékén kívül tartalmazza : a felettes hatóságokat, 
a polgári iskolákat érintő minden rendeletet (kivéve a hatályon kívül 
helyezetteket), az összes polgári iskolákat és azok tantestületét, végül 
a polgári iskolai tanárok hiteles rangsorozatát. A legkeresettebb 
jegyzőkönyve lesz az idei tanévnek.

Ára igen szép vászonkötésben 1
Szeged, 1901 augusztus hó.

2—1 92

kor. 20 fillér. — 25%, 7, 
Kiváló tisztelettel 

S c h u l h o f  K á r o l y .

Azonnali belépésre keresek egy kép­
zett könyvárus segédet. Ajánlatokat a 
fizetési igények megjelölésével, bizonyít­
ványmásolatok és lehetőleg fénykép- 
melléklettel ellátva kérek. — Németül 
beszélők előnyben részesülnek.

Budapest, 1901 augusztus 4.

93
R u z i t s k a  Á r m in

IV., Muzeum-körut 3.

«Keresek f. hó 15 vagy 20-iki belé­
pésre egy fiatal segédet, ki a könyv- 
és papirszakmában, valamint a nyom­
tatványok kezelésében teljesen jártas. 
Magyar és német nyelvű ajánlatokat, a 
fizetési igények megjelölésével azonnal 
kér.

S  m n e n fe ld  M ó r
94 Besztercebányán.

L e x i k o n .  Lueger Ottó-féle műszaki 
szótár, 7 kötet megvételre kerestetik.

Ajánlatok «Lexikon» jelige alatt ké­
retnek. 95 3—1

Temesvári M. marosvásárhelyi könyv- 
és papirkereskedése részére kerestetik 
egy önálló munkához szokott fiatal (ke­
resztény) segéd, ki a könyv- és papir­
szakmában jártas.

Csak komoly, megbízható egyének 
ajánlatát kérem, a kik tartós állásra 
reflektálnak. 96

Ajánlatokat direkte kérek. Magyar és 
német nyelv bírása szükséges. Ajánlatok 
bizonyítványnyal és lehetőleg arcképpel 
felszerelendök. Belépési idő akár azonnal.

K a t s  G, Budapesten, keres:
1 Hensch, Jószágberendezés- és keze­

léstan. 97

Azonnali belépésre keresek egy a 
könyv- és papirkereskedés minden ágá­
ban jártas, komoly idősebb egyént, ki 
teljesen önállóan egy nagyobb üzletet 
vezetni tud, a magyar és német nyelvet 
szóban és írásban tökéletesen bírja.

Győr, 1901 augusztus 6-án.
2—198 özv . ü a i ' t e r  M iL sán é,

Ónálló munkához szokott könyv- és 
papirkereskedő-segéd, ki a nyomtatvány­
kezelést és könyvmegrendelést teljesen 
érti, jómodorú és szorgalmas, üzletünk­
ben tartós állomást nyer. Ajánlatokat 
lehetőleg fényképpel kérünk.

F /:s s y  és S z tu p já r  
könyv- és papirkereskedése

2—2 99 Tordán.

Vidéki könyvkereskedő urakhoz!
Igen tisztelt kartárs úr !

Eladó tankönyveinek jegyzékét szíves­
kedjék először hozzám juttatni, mert a 
használható könyvekért a legjobb árt 
fizetem.

Kartársi tisztelettel 

HerczJea Á r p á d  
6 —5 100 Antiquarium

Budapesten, VII., Erzsébet-körút 18.

Fiatal, szorgalmas könyv- és papir- 
kereskedő-segél (keresztény) aug. 15-re 
állást keres. Szives megkeresést«Diligens» 
jegy alatt a kiadó kér. 101 2—2

Fiatal segédet keresek, ki úgy a 
könyvkereskedés, valamint a papir­
szakmában és nyomtatványok felvé­
telében teljesen jártas. Arckép és bi­
zonyítványmásolatok az ajánlathoz mel­
lékelendők, valamin^ a fizetési igényeket 
is közölni kérem. Ajánlatokat közvetlen 
kérek. 102 3—3

F eren cz i J ó z se f  
könyvkeresk. Nyíregyháza.

Egy a vevő közönséggel bánni tudó 
fiatal könyv- és papirkereskedősegéd, 
beszél magyarul és németül, a nyom­
tatványok felvételében is jártas, aug.
1-re vagy 15-re szerény feltételek mellett 
állást keres. — Megkereséseket «Szor­
galmas vidéki 20» jelige alatt a kiadó 
továbbít. 103 3—2

Sürgősen visszakérjük az alant fel­
sorolt Tankönyveink összes bizományba 
szállított példányait:
Fillinger K., Állattan II., (4. kiadás) T20. 
Fillinger K ,  Növények Természetrajza

II., 1-40.
Hornischek, Számtan (Algebra) 1‘20. 
Horváth - Marczali, A magyarok története 

(10. kiadás) 1‘80.
Iskolai könyvtár, I. kötet, kötve 1‘ — 
Kézikönyvtár, II. kötet, kötve 1‘20. 
Roscoe-Legeza, Chemia polg. leányiskola 

számára T80.
Simonyi Zs., Kis magyar nyelvtan (7.

kiadás) 1'60.
Szamosi, Latin nyelvtan, teljes, 2‘40. 
Szuppán - Szirtes, Planimetriai alaktan 

2 —.
Torkos L., Magyar olvasókönyv. 2. oszt.

számára 120.
Wehner, 200 iskolai ének, I. füzet —'50. 
Welmer, 200 iskolai ének, II. füzet —‘70.

Ezen kiadványainkból e hó vége után 
példányokat nem fogaduníc vissza.

104
A z „ A th e n a e u m 6*
könyvkiadóhivatala.

Azonnali belépésre keresek egy szerény 
igényű fiatal könyv- és papirkereskedő- 
segédet, ki a jobb vevőközönséggel 
bánni tud.

Ajánlatokat fényképpel kérek.
2 —2 105 R é vész  N á n d o r .
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Ajánlom nagy kedveltségnek örvendő és célszerű beosztásánál fogva az egész 
országban egyedül általánosan használt

Ip a r isk o la i  ellenőrző k ö n y v ecsk é im et
32 lap tartalommal, jó iskolakötésben.

Tartalma: címlap, tanrend, rendtartási szabályok, a tanidő tartama minden 
hó és heteinek megnevezése laponkét, a könnyed lebélyegzés és mulasztott órák 
kimutatására minden óra bekörözve léniával; azonkívül az újabb miniszteri 
rendelet értelmében minősítési táblázat az iskolai előhaladás feltüntetésére, külön 
rovat a hitoktatásra stb.

Ár a  d a r a b o n k é n t  11 f i l l é r ,  1 0 0  p é l d á n y  10 k o r o n a  6 0  f i l l é r .  4 5  d a r a b  5  k i l ó t  n y o m .

Továbbá raktáron tartok még jutányosabb 20 lapos

Ip a r is k o la i e l le n ő r z ő  k ö n y v e c s k é t
jó minőségű papiron, kemény kötésben.

100 darab ára 8 korona 50 fillér. 500 darab egyszerre rendelve 40 korona. 

A z o n k ív ü l  k a p h a t ó k :
100 pld. Iparostanonc-iskolai bizonyítvány 1 korona, 100 pld. Hivatalos jelentés 

a tanoncnak ipartestületben történt bejelentését 60 fillér, 100 pld. Figyelmeztetés 
iskola rendetlen látogatására 60 fillér, 100 pld. Ipariskolai fölvételi jegy 60 fillér, 
10 pld. Iparostanonc-iskola költségelőirányzat 40 fillér, 100 pld. Tanonciskolai 
mulasztási ív 3 korona, 100 pld. Tanonciskolai fölvételi napló 4 korona, 1 pld. 
Tanmeneti napló, jó félvászon kötésben 3 korona.

L é v a i L ajos  könyvárus
3—1 106 Ó-Becsén (Bácsmegye).

K e r e s e k  ódonan, de jó karban : 
Magyar Figaro, Borsszem Jankó 1899—

1900, Mátyás Diák 1899 1900, Fligende 
Blátter 1898 —1900,Pikáns Lapok, Bolond 
Istók 1900, Urambátyám 1900, Üstökös
1900, Vasárnapi Újság 1897—1900, 
Ország-Világ 1897—1900.
Degré, így van jól. 107

K e r p e l  I z s ó  
könyv-, papir- és zenemükereskedése.

Segéd, ki a könyv- és papirszakmá­
ban és nyomtatványkezelésben önállóan 
dolgozni tud, azonnali belépésre keres­
tetik. Ajánlatok az igények megnevezé­
sével kéretnek Schenk Ferenc úrhoz. íos

Az Eg ~ e n b e r g e r - f é l e  könyvkeres- 
109 kedés keres:

1 Knorr, A magy. törvénytár betű­
rendes tárgymutatója. III. kötet.

1 Pap, Katonai büntető törvénykönyv.

Z e i d n e r  H. Brassó, keres:
3 Pallas nagy Lexikont I/XVI. jó álla­

potban.
Ajánlatokat direkte kér. 110

L á s z l ó  A lb e r t  é s  t á r s a  Debrecen­
ben keres és ajánlatokat direkte k é r : 

1 Keresztszegi, Úrbéri perek.
1 Tóth, Úrbéri kalauz.
1 Tóth, Úrbéri ügyekben útmutató.

10 Pallas Lexikon 17., 18. Bévai-kötés.
1 Kassay Máté, Váltótörvény III. ki­

adás 1899. 111

R é v a i  S a m u  Eperjesen keres új pél­
dányokban :

Láng, Ivisdednev. módszertan I. rész.
2. kiadás.
Ajánlatokat direkte kér. 112

A t.  a j á n l k o z ó  u r a k n a k
szives tudomásul, hogy az üzletemben 
megüresedett állomást betöltöttem.
113 T o ld i La*os.

P é n z t á r o s n ő ,
ki a könyvárusi teendőkben jártas, azon­
nal, vagy augusztus hó folyamán alkal­
mazást nyer Lévai Mór könyvkereske­
désében Üngvárt. Ajánlatok bizonyít­
vány-másolatokkal kéretnek. 114 2—1

Sürgősen visszakérjük
a b iz o m á n y b a n  lévő példányokat: 
Balogh Péter, Magyar nyelvtan I. fűzve, 

kötve.
— Magyar olvasó I. fűzve, kötve. 

Bein, Természettan polg. fiú- és leány­
isk. 2. kiad. 2' — . (Készpénz vagy 
szoros példányokat esetleg felvágott 
állapotban is visszaveszszük).

Beke Manó, Algebra 4. kiadás 1‘80. 
Perényi József, A növények és állatok 

természetrajza. 1. fűzve, kötve. 
Simonyi, Földrajz középisk. I. 160.

Augusztus 20-dikán túl példányokat 
vissza nem fogadunk, adandó alka­
lommal jelen hirdetésünkre hivatkozni 
fogunk.

Budapest, 1901. augusztus 8.
S in g e r  és W o fn e r

115 könyvkiadóhivatala.

Bizományossal változtatása
esetére van szerencsém bizományi 
üzletemet a vidéki t. Kartárs urak 
szives figyelmébe ajánlani. Egy­
úttal ajánlom nagy raktáramat 
német folyóiratok és füzetes 
munkák beszerzésére igen elő­
nyös nettó áraim mellett.

Kiváló tisztelettel 116

S c h e n k  l ^ e r e n c
t izomány i  Qzlete és  c o l po r f age  n a g y k e r e s k e d é s e  

Budapest, IV., Újvilág utca 17. sz.

BRÜCK ÉS TÁRSA
szállítási bizományi és e 

vámolási üzlet

B u d a p e s t ,
YII., Dohány-utca 10. szám.

Elvállalnak helyben rendelt 
vagy vásárolt áruk pontos és 
rögtöni elszállítását legolcsóbb
2— i  i i 7  díj mellett.

Szeptember elejére keresek egy keresz­
tény könyv- és papirkereskedő segédet, 
ki a könyvárusi teendők minden ágában 
kellő jártassággal bírjon. Ki németül 
tud, előnyben részesül. Az állás tartós 
és kellemes.

Ajánlatokat fényképpel és bizonyít­
vány-másolatokkal, valamint a fizetési 
igények megjelölésével közvetlen kér 
118 S  ebő, I m r e  N agy vár adón.

C L I C H É K E T  2 !
hirdetések , ár jegyzék ek ,  Köny­
vek. szak* és  h ír lap, egyálta lán  
m indennem ű nyomtatvány képes
k i á l l í t á s i t  s z á m á ra i  legjobb kivitelben 
és legolcsóbb árakon elvállal és készít

F I S C H E R  L I P Ó T
cliem ig-rafia i m ű in t é z e t e

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca lő. 

Vidéki m egrende lések  p o n tosan  eszkőzölte t i ie i- .

H o r o v i t z  L ajo  3 Budapesten keres : 
1865/68. Képviselőházi irományok VI. 
1865/68. Képviselőházi jegyzőkönyvi 

tárgymutató.
1875/78. Képviselőházi irományi tárgy­

mutató. 120

Augusztus 1. vagy 15-iki belépésre 
keresek egy komoly gondolkozású keresz­
tény könyv- és papirkereskedö-segédet, 
ki a könyvárusi teendők minden ágában 
kellő jártassággal birjon. Német nyelvet 
biró előnyben részesül.

Ajánlatokat a bizonyítványok, fény­
kép, valamint a fizetési igények jelölé­
sével direkte kér
2—2 121 Seres S a m u  Zilahon.

Egy jó modorú kiszolgáló fiatal keresz­
tény segéd, ki a papir-szakmában is 
otthonos s legutóbbi helyén legalább 
egy évig volt, 70 korona fizetéssel, be­
válás esetén 3 havonként fizetéseme­
léssel, felvétetik.

F eke te  M ih á ly
könyvkereskedésében

3—2 122 Kecskeméten.

N yitra i  é s  T á r s a  Léván keres:
1 Carmen Sylva, Szenvedés földi vándor­

lása. ford. Kacho-LukácsBóza (Kolozs­
vár, Horatsik.)

1 Kalotaszegi varrottas album teljes 
példányát. 123 2—2
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